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BJIACHA HA3BA SIK IIEPEKJIATALIBKA I IEPEKJIATO3HABYA OAWHUIIS
(HA MATEPIAJII HIMEHBKOMOBHUX IHTEPITPETALINU YKPAIHCBKOI ITPO3U
IHHOYATKY XX CTOJIITTS)

Y ecmammi npoananizosarno ocobaugocmi 6i0meopenus 0OUHUYb OHOMACMUKOHY HIMeybKow M0gow. OOTPYHMOBAHO,
Wo Memoou mpaHckpunyii / mpanciimepayii, SKUMu nocy208yiomsCs Nepekiaoayl, CRpusiions 36epeiceniio Hayionaib-
HO20 Konopumy i 3abe3neywyions a0eKeamHticms nepexkaaois.

Knrouogi cnosa: monouim, anmponoHim, peaiii, HayioHarbHUll KOIOPUM, MPAHCKPUNYIs, A0eK8AMHICMb.

B cmamoe paccmompeno ocobenHocmu nepeeoda et)umm OHOMACMUKOHA HA HeMeuKmZ A3bIK. O6OCH06CZHO, umo
Memoowl mpancKpunyuu / mpanciumepayuu, Komopbvle UcCnojib3yom nepeeodquku, obecnevusarom COXpaHeHue Hayuo-
HAJIbHO2O KoJiopuma u aoekeamHocmo nepesodoe.

Knrouesvie cnosa: MONOHUM, AHMPONOHUM, pealul, HaquHaﬂbelﬁ KoJlopum, mpaHCKpunyust, aA0eK8amHOCMb.

The article deals with the peculiarities of proper noun reproduction in German. It is grounded that the transcription/
translation methods used by the translators help maintain the national colour and provides adequacy of translations.
Key words: toponym, anthroponym, realia, national colour, transcription, adequacy.

Baromum KOMIIOHEHTOM, BaXKIMBUM €THOMOBHUM YHHHUKOM Ta HEBII’EMHHM CKJIQJIHUKOM KaHPOBO-CTHIIICTUUHHX
ocoOnmBoCTER XyJIOKHBOTO TBOPY CIIyTyiOTh OJIMHUII OHOMACTHKOHY. BUIBIICTh JOCTIIHUKIB CXHIISIOTHCS 10 AYMKH,
110 TIpH nepexnam LUX JIGKCUYHUX OJIMHHUIIb, CHHEPTiT iX iH(opMarii ci1ij miaKpecaIuTH 0CoOIUBUI HAlllOHATBHUH KOJIO-
pHT uu yHlKaJ'II)HICTB Ha3B-peatiil 1 BIITBOPUTH BECh KOMILIEKC acoIlialliif, BIACTUBUIA JJIsl HOCITB 1i€] MOBHOI KYJIbTYpH.
[MutaHHs MOA0 BIATBOPEHHS BIACHUX HA3B B IEPEKJIa/li HEOJHOPA30BO BUCBITIIOBaoCs B npaisx B.C. Bunorpasiosa,
C. Bnaxosa i C. ®inopuna, P. 3opiuak Ta iH. Buxozsun i3 0>XBaBJIEHHS IHTEpECY /10 BUBYSHHS TPOOIEMH OCMHUCIICHHS
BXOJDKEHHsI YKPaiHCHKOT'O Xy/I0’KHBOT'O CJIOBA B HIMEIIbKOMOBHHUH CBIT, AKTyaJILHHM [IOCTA€ BUBYECHHS OCHOBHUX IPHH-
LUITIB BIATBOPEHHS! OHOMACTHYHHMX OJMHMIb Y MEepeKIIafalbKiil CraiiHi 3aXiHOYKpaiHChKHUX Mepekianadi. Mera
CTATTI MOJISITa€ y BH3HAUCHHI OCOOJMBOCTEH MEpeKaay BIACHUX HA3B HIMEIBKOI MOBOIO. MaTepiaJmM JUTSL CTaTTI
HOCITY)KHJIH IPO30Bi TBOpH B. CTe(baHI/IKa Mapka qepeMH_H/IHI/I JI. MaproBuya Ta IXHI HIMELIbKOMOBHI 1HTepnpeTau11

BnacHi Ha3Bw, 30Kpema AHTPOINOHIMH, Y XyJI0O)KHbOMY TBOP1 MalOTh HEOOMEKEH] CTHUIIICTHYHI MOXIIUBOCTI Ta BUKO-
HYIOTh HU3KY CTHIIICTHYHUX (QYHKIIN. Sk 3a3Hauae A. UyxakiH, BIacHI iMEHa — aHTPOIIOHIMH — B XYJ0)KHbOMY TEKCTI €
aKTyalli3aTopaMH KaTeropii epcoHaxa, BOHU CTBOPIOIOTh LIEHTP, KU MMOEAHY€E BC1 HIOAHCH ONMCAHHS, MOBHI XapakTe-
PHUCTHKH, CATYaTHBHI POJILOBI MO3HUIIIT 100 IHIINX IEPCOHAXKIB, SIKi CTBOPIOIOTH 00pa3 MEpCOHaXKY. 3a iM’sIM MepCOHaxa
B YMTaYa MOCTYIIOBO (POPMYETHCS YABJICHHS IIPO {oro ocoOuUCTICTS [0, C. 43] )loaHTporIOHlMHe 3HAYEHHs1 HallMEHYBaHb
MPUXOBYETECA B PEATbHOMY aHTponoli Y XyAOKHBOMY TBOPI aKTyaHISyETbCH 1 moBinomiise iH(popMalito Mpo Horo
Hocis. Yci icTOprYHi, 4acoBli, npocmpom colLialibHi, JIiTepaTypHi, acoI[iaTUBHI KOHOTALT mTepaTypHI/Ix AHTPOIOHIMIB
BUKJIMKAIOTh Y YWTa4ya MEeBHI acowiallii, sSiki IEBHUM YMHOM MOTPIOHO BiITBOPUTHU B MEPEKIIAII.

BnacHi Ha3BH, Ha JyMKY OLIbLIOCTI HAYKOBIIIB, HAJIEXKaTh J0 peaiil eBHOT MOBHOI KyJIBTYPH, BIAPI3HIOUM i1 BiJ
iHmmx. Haa3BuyaiiHo BayJIMBa pOJIb aHTPOIIOHIMIB 1 TOTIOHIMIB Y CTBOPEHHI HAI[IOHAJILHOTO KOJIOPUTY Ha TEKCTOBOMY
plBHl BHCYBA€ Ha MEPIIHii MIIaH NPOOIEMy MPABHILHOTO iX BIZITBOPEHHSI TIpH nepexnam iHO3eMHOI0 MOBOI0. OCHOBHA
BIZIMIHHICTh MIJK BJIIACHUMH Ha3BaMH 1 BJIACHE peallisiMU B TOMY, IO MpH TpaHCISIIHHOMY TepeiiMeHyBaHHI pealtii 3a-
CTOCOBYIOTH Pi3Hi criocoOu, a reorpadiuHi Ha3BH, BJIACHI IMEHa, MPI3BHIIA MOXKHA, 32 TOOJMHOKUMHU BHHSTKAMH, IPU
MIEPEHECECHHI Ha TPYHT MOBH-TIepeiMaya Jiniie Oibin ab0 MEHII BaJI0 TPAHCKpHOyBaTu (TpaHnciitepysath) [1, c. 66].

[IpoananizoBaHuii MaTepiaj Jla€ MOXKIIUBICTh CTBEPPKYBATH, IO JUIS BIITBOPEHHS aHTPOIOHIMIB MepeKIIaiadi Haii-
YacTille BUKOPUCTOBYIOTh METOJ| TpaHCKpHLii: “Bacuiauna nine 3a ®ens, adis 3a Jlecs, Kanuna 3a Muxaiiza, a
Onoxkis 3a I'nara” [5, c. 68] — “Wassylyna nimmt den Fedj, Hafija den Lesj, Kalyna den Mychajlo und Odokia den
Hnat“[10, c. 346]. [leranbHuii po3riis/ aHTPOIOHIMIB B yKpaTHChKUX OpHUTiHaJax Ta IXHIX HIMEIIbKOMOBHHX TIepeKiaiax
3aCBiIUYe€, 110, HE3BAKAIOUH HA BIIIMIHHICTB OpdorpadiuHiX CHCTEM YKPaiHChKOT Ta HIMEI[bKOT MOB, HAIIMCAHHS yKpaTiH-
ChKHX BJIACHUX Ha3B CHMPAETHCS FOJIOBHO HA HIMELIbKHIT ai(aBiT, 03 BUKOPUCTAHHS I0IaTKOBHUX 3HaKiB. TiIbKK B OJTHO-
My BUIAJIKy Ha no4aTKy Tekcty nepexianad O. Po3nosbebkuii mpu nepekiai BiacHoro iMeni “Crenan” napajienbHo i3
TPaHCKpHOOBAaHMM CJIIOBOM Yy BHHOCLI T10/1a€ HOT0 HiMelbKHii opdorpadiynnii Bapiant: “Takoro Jisiky HarHaB 3BipsiTaM
BiiiT Crenman” [3, c. 156] — “Solch einen heillosen Schrecken hatte den harmlosen Tieren der Gemeindevorstand Stepan
eingejagt® (Stephan) [8, c. 336].

BnacHi Ha3Bu MOXKYTh BUPaXaTH pi3Hi emolii Ta Cy0’ €KTUBHY oulHKy, BUSIBJISIFOYM CTaBIICHHS aBTOPA JI0 TepOiB TBO-
py, HacTpii aBTopa i HepCOHa)KlB Ha excripecuBHICTh aHTPOIIOHIMA BIUIMBAIOTS 1 CHOBOTBlle 1 JIEKCUKO-CEMaHTHUYH1
Ta JIEKCUKO-CTWIIICTHYHI YMHHHUKU. [IpolyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOpPEHHSI aHTPOIOHIMIB € adikcaris. OHIMH, YTBOPEHi
3a MEBHUMHU MOJICISIMH 1 32 JOTIOMOT'OI0 Pi3HUX JIEpUBALIIHHUX €JIEMEHTIB, HacaMIepe| 3a JI0MOMOrok cy(]ikciB mect-
JIMBOCTI, MEPEIAlOTh YCIO raMy JIFOJACHKUX MOYYTTIB. Y TEKCTi XyJ0KHBOTO TBOPY BOHH BHKOHYIOTH €KCIIPECHUBHY, Xa-
PaKTEPUCTHYHY Ta COLIOJIOTIUHY (QYHKIII, sIKi X04a 0 4acTKOBO Tpeba BIATBOPUTH B I[LIIbOBOMY TekcTi. [Tpu mepekiami
3/[piOHITIO-NIECTIMBUX BapiaHTIB IMEH IepeKIIaadi NOCIyroByOThCS PI3HOMAHITHUMH CIIOCOOAMM:

1) TpaHCKpHUIILIi€IO IeMiHyTUBHOTO BapiaHty: “Uyem, Mapie, Ta i Tn, Bacuibky, Ta it TH, FOpunky, renep neas me

y PAHTYXOBHX COPOYKAX XOJMTHU Ta )KHUIaM BOIHU IOHOCIOBaTH ...” [4, ¢. 29] — “Horst, Marie, und du, Wassylko, und du
Jurtschyk, jetzt wird euer Vater in Hemden von grobem Leintuch gehen und den Juden Wasser tragen miissen ... [11,
c. 20];
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2) TpaHCKPHIIIIEIO TIECTIINBUX BapiaHTIB iMEH i3 TeKCHUYHUM KoMeHTapeM: “CeMeHKY, TH Bxe HaiBcu?” [4, c. 142] —
“Semenko*, bist du schon satt?* (*Verkleinerungswort fiir den Namen Semen = Simon) [13, c. 170]; nemuto Bugo3MiHeHe
aBTEHTHWYHE 3ByYaHHS iMeHI B HacTyrmHoMY npukiazi: “FOpyHio, nait-aHo meri koxyx!” [5, ¢. 58] — “Jurko, gib mir den
Pelz nur her!* (Kosename fiir Georg) [9, c. 149];

3) momaBaHHSM JI0 TTOBHOTO iMEHI MEpCOHAaXKa MECTIIMBUX HIMENIBKHUX Ccy(]ikciB: “... Ta monaBaB Bacuiabkosi i Ile-
TPUKOBI, 10 Girmem 3aHocuny ii B xaty” [5, c. 56] — ... und reichte sie dem Wassylko und Peterchen, die dieselben
eiligst in die Stube trugen* [9, c. 151]; “Oii IBanky, 6pare!” [4, c. 80] — “O Iwanchen, Briiderchen!* [12, c. 32].

Buxopucranss 171 mepegadi necTanBOCTI 3apidHIIOro cydikca -chen, IpUTaMaHHOTO HIMENBKIH aHTPOMOHIMIl, HE
B YCbOMY € MPUHHATHUM, 00 TIpH oMY TyOWTBCS HamioHaTbHHHA KomopuT. Crpoba 3acTocyBaTH AepHBaliifiHi 3acodn
HIMEIbKO1 MOBH TIPH Tepeadi YKpaiHCHKUX IeMiHYTHBHUX BapiaHTIB MPU3BOIUTH 10 BUHIKHEHHS “HOBHUX  IMEH, UyKHX
3a CTPYKTYPOIO CHCTEMaM CIIOBOTBOPY YKPaiHCHKOI Ta HIMEIIFKOI MOB.

Hagezeni npuxiiaan miaTBepIKYIOTh TyMKY PO Te, IO MepeKiIagad MOBUHEH NepeaaTH KPaCHOMOBHICTh iMEHi, He
MOPYLIYIOYH HOT0 4y>KOMOBHOCTI I THM caMHM 3a0€3Ie4YNTH aJeKBaTHE CIPUHHATTS YUTa4eM 0Opa3HOTrO KOMILIEKCY,
LIEHTPOM SIKOTO CIIYTY€ BIIaCHA Ha3Ba.

[Hma cutyartiis 3 IPOMOBHCTUMH TIPi3BUIAME, JOMIHAHTHUMH (QYHKIIISIMHA SIKUX BUCTYTIA€ XapaKTEPUCTUIHO-OIIIHHA
Ta eKcrpecuBHa. OCKUIBKH TPAHCKPHIILIS HE MOYKE BHSBHTH €MOLIHHOTO BILIMBY Ha PELENTOPA, TOMY OYEBHIHOIO CTAE
MOJKJIMBICTB MEPEKIIay TAKIX aHTPOTIOHIMIB. Y KOPITyCi IPOAaHATi30BaHUX TEKCTIB 3yCTPI9aeMO JIUIIIE OTUH aHTPOIIOHIM
JIociiKyBaHoi rpynu — “TlepemoManuii”, cMUCIIOBa Ta eMOITiifHa iH(pOpPMAIIis SIKOTO aJeKBAaTHO BUCBITIIOETHCS 3a JIOTO-
MOTOI0 TIEpeKIIay, a s MiAKPECIeHHS He3BUYHOCTI TPI3BHIIA MepeKiagad BUKOPUCTOBYE TpadivHi Mo3HAYKU: “A 1m1e
IBana ximxanu B ceni [lepesromanum™ [4, c. 73] — “Im Dorfe hiel man Iwan auch wohl den “Zerbrochenen* [12, c. 21].

BinTBopeHHS TOMOHIMIB BiIOYBAa€THCS 31€01TBIIOr0 METOAOM TPAHCKPHIIIIL: ... THaBCS 3a OJCHEM aX IIiJ caMuit
BykoBens!” [3, c. 198] — “Da hab’ ich einem Hirsch bis nach Bukowetz nachgesetzt!*“ [8, c. 337]; “/IBa poku HiJ0 B XaTi
He roBopmiiocs, mumr Kanana ta it Kanaga” [4, c. 76] — “Zwei Jahre lang war in der Hiitte von nichts anderem zu horen
als nur von Kanada und Kanada“ [12, c. 27]. {ns 36epexenns icropuanoro konoputy 1. Byas monae Tomonim CtamMOyn
yepes oro gaBHIO Ha3By: “To codra 3 camoro CtamoOyaa ...”7 [2, c. 295] — “Das ist der Softa, direkt aus Konstantinopel
... [7, c. 31]. HerpagumiifHuM i A€I0 HE3BUYHUM MOYKHA BBaKATH BiATBOPEHHS HA3BH cena TyIiBIl, IS SKOTO Tepe-
KJIa/1a9 BUKOPUCTOBYE TPAHCKPHIIIIIIO, IO CYTIPOBOKYETHCS ISKCHYHUM KoMeHTapeM: “‘Ha mpasubopu B cemi TymiBusax
TIPUHTIIOB JIMII BIilT i ciM pagaux” 3, c. 338] — “Zu den Vorwahlen im Dorfe Tupiwei war nur der Gemeindevorsteher mit
sieben Gemeinderdten gekommen* (Tupiwci = das beschrinkte, dumme Dorf) [8, c. 71]. MabyTs, npumMiTKa TyT 3aiiBa,
00 TOTOHIM He Bifirpae BayKIMBOI POJIi B TEKCTI OPUTIHATY, O TOTO X MapalelbHO BXKUTA HA TIO3HAYEHHS MICIIeBOCTI
JIeKceMa MOBHICTIO BBOJIUTH YHTa4a B Chepy PO3BUTKY MMOIH.

[IpoanamnizoBaHi MPUKIAANA 3aCBIIYIOTh, IO BiATBOPEHHS BIACHUX HA3B 3/1€01IBIIIOr0 METOIOM TPAHCKPHIILIi € He-
BHIIAAKOBUM, aJDKe “HaCIiAyBaHHS OPUTIHAILHOTO 3ByYaHHS Ha3B € BHSIBOM MoBaru 10 Hapony™ [1, c. 99]. Buxompsun
13 KOPOTKOTO MEepPeKIIaJ03HABYOro aHai3y BIACHHX Ha3B HIMEIBKOI MOBOIO, Cepe]] HalpsMiB MOAAIBIINX HAYKOBHX
MOIIYKiB TOUITHHO BUAIIUTH OCOOIMBOCTI BIITBOPEHHS 3aXiTHOYKPATHCHKHMH TepeKiIagadaMy iHIINX HalioHaTbHO-
MapKOBaHUX OJUHHIIb Ta 00PAa3HUX JIEKCHUKO-CTHIIICTUIHHX 3aC00iB.
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